
MICHÈLE GUICHARNAUDǧTOLLIS  | TėĆēĘċĊėĊēĈĎĆĘ ĈĚđęĚėĆđĊĘǣ ĊĘĈėĎćĎė ĉĊĘĉĊ đĆ ĔęėĆ ĔėĎđđĆ Ĕ ĈĔĒĔ Ċđ ĈĚćĆēĔĆĒĊėĎĈĆēĔ ĘĊ ėĊĎēěĊēęĆ

͜͜
Revista Horizontes Sociológicos | AAS | ĆŕĔ ͖ | ēŮĒĊėĔ ͗ | ISSN ͖͚͗͘Ǧ͚͙͘͜ ȋ͖͔͕͘Ȍǡ ĕĕǤ ͜͜Ǧ͛͝

 TRANSFERENCIAS CULTURALES: 
ESCRIBIR DESDE LA OTRA ORILLA O CÓMO 

EL CUBANOAMERICANO SE REINVENTA
MĎĈčĳđĊ GĚĎĈčĆėēĆĚĉǦTĔđđĎĘ

RĊĘĚĒĊē
 A partir de una selección de textos de escritores cubanos exiliados a los Estados Unidos desde 
͕͚͔͝ǡ proponemos aquí una aproximación a la vez reƪexiva y crítica sobre la nueva identidad cubanoǦ
americana en ciernesǤ Considerada bajo distintos aspectos y a través de diversos géneros literarios  Ȃ 
ensayosǡ testimoniosǡ autobiografíasǡ novelasǡ poesías Ȃǡ esta identidad cultural evoluciona según el 
momento del exilioǤ

 Primeroǡ estudiaremos por qué y cómo estos textos Ȃ  de los emigradosǡ exiliadosǡ étnicos  
Ȃ evidencian una visión común de Cuba caracterizada por una mirada nostálgicaǡ un esfuerzo por reǦ
memorar y recobrar el ǼParaíso perdidoǽ en todas sus dimensiones culturalesǡ y luegoǡ unos años 
despuésǡ por un vaivén e incluso un desgarramiento constante entre el país de origen y el nuevo país 
de adopciónǤ Estudiaremos después cómo se renuevan las imágenes o representaciones metafóricas 
tradicionales dándoles otra carga poéticosemánticaǡ y cómo se expresan sus lazos ambiguos con el 
país de origen y su idiomaǤ Sus escritos revelan también la búsqueda de una identidad cultural transnaǦ
cional que tiende a establecer una cercanía entre los cubanoamericanos y los demás escritores latinos 
exiliados a los Estados Unidosǡ fortaleciendo la comunión entre los más marginadosǡ la gente de colorǤ

PĆđĆćėĆĘ ĈđĆěĊǣ  
Cubanoamericanos ȁ Exilio ȁ Identidad ȁ literatura ȁ Siglos XXǦXXIǤ

AćĘęėĆĈę

 From a selection of texts by Cuban writers exiled in the US since the sixtiesǡ this paper suggests 
an approachǡ both reƪexive and criticalǡ of the new CubanǦAmerican identity now in the makingǤ ConǦ
sidered from diơerent angles and through writings of all kinds Ȃ essaysǡ statementsǡ autobiographiesǡ 
novelsǡ poetryǦ this cultural identity seems to vary according to the moment of the exileǤ 

 At a Ƥrst stageǡ we will study why and how these voices Ȃof the emigrantsǡ the exiledǡ the 
ethnics Ȃ show a common approach of Cubaǡ stamped by a nostalgic visionǡ an eơort of their memory 
to try and reconstruct the Ǽ Paradise lost ǽ in all its cultural dimensionsǡ thenǡ time elapsingǡ by a perǦ
manent motion toǦandǦ fro or even a split between the native country and the adopted countryǤ We 
will then study how they renew the traditional metaphorical images or representations and convey to 
them another poeticǦsemantic loadǡ their ambiguous ties with the native country and languageǤ Their 
writings also reveal the quest for a transnational cultural identity tending to establish a fellowship betǦ
ween CubanǦAmericans and other Ǽ latino ǽ writers exiled in the US and bring them particularly closer 
to the most outcast of themǡ colored personsǤ

KĊĞĜĔėĉĘǣ 
 CubanǦAmericans ȁ Exile ȁ Identity ȁ Literature ȁ XXthǦXXIth CenturyǤ
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Al Ƥnal del camino nuestra patria común carece de límites geográƤcosǤ  No 
está en los orígenesǡ sino en las postrimeríasǡ  no en el pasadoǡ sino en el 
futuroǡ  no en la tierraǡ sino en el polvo ȋAmbrosio Fornetǡ El discurso de la 
nostalgiaǡ ͕͙͝͝Ȍ

 A raíz de la emigración de los cubanos hacia los Estados Unidos y a través de un conjunǦ
to de textos literarios ȋtestimoniosǡ ensayosǡ artículos periodísticosǡ autobiografíasǡ etcǤȌǡ se 
trata aquí de analizar cómoǡ ǲdesde la otra orillaǳǡ  se construye y reinventa una nueva identiǦ
dad culturalǤ Aunque no pretenda la exhaustividadǡ esta reƪexión sobre sus modalidades de 
emergencia y formación se apoya en una selección de textos lo suƤcientemente signiƤcativa 
como para evidenciar las tendencias actuales de esta cultura cubanoǦamericana en ciernesǤ 
Precisar su terminología reveladora del dualismo extremo que se irá señalandoǡ es también lo 
que motiva y nuclea las presentes páginasǤ

͕ǤǦ La permanencia de la isla en la literatura de inmigrantesǡ exiliados y étnicos

1.1.- El dolor de la emigración: una experiencia común a todos los emigrados

 En la islaǡ el interés por esta emigración fue tardíoǤ A través del estudio y de la evoluǦ
ción de revistas como La Gaceta, Unión, Opus Habana o Temasǡ vemos cómoǡ a partir de ͕͔͝͝ǡ 
se fue superando el tabú y fue emergiendo un concepto más abarcador y plural de esta nueva 
identidad cultural cubanaǤ En cambioǡ fuera de la isla existe una copiosa bibliografía relativa a 
esta emigración hacia los Estados Unidosǡ desde la primera generación del exilioǡ a partir de la 
Revolución de ͕͙͝͝ǡ hasta la llamada ͕ǡ ͙ǡ pasando por la de los marielitos ȋ͕͕͜͝ȌǤ 

 Desde la otra orillaǡ se fue expresando la experiencia vital de aquellos hombres o mujeǦ
res desarraigados que vivían el exilio como el drama de una ruptura y la pérdida de una parte 
de su serǤ En este sentidoǡ se asemeja la experiencia del cubano emigrado a la de cualquier 
migrante. 

 Olivia Bianchi escribeǣ 

El exiliado es un hombre desarraigado que vive su exilio como si probaǦ
ra la muerteǤ El exilioǡ en efectoǡ supera y con mucho la simple cuestión 
de pertenenciaǤ El exiliado no llora una parcela de tierra que en realiǦ
dad no es suyaǡ sino que llora su relación con el ser que perdió y que lo 
deƤníaǤ

 Confrontado personalmente al drama del exilioǡ en su novela Primavera con una esqui-
na rota el uruguayo MǤ Benedetti evocó la presencia o concomitancia en un mismo ser de dos 
patriasǡ la Ǽpatria titularǽ y la Ǽpatria suplenteǽǤ La cuestión que se le plantea a cualquier emiǦ
grado consiste en saber a partir de cuándo la segunda tiende a convertirse en la primeraǤ Este 
juego o paso de una a otra ya es un indicio de una identidad indeƤnible por su gran labilidadǤ 
 La relación íntima con la tierra natalǡ esencial para tratar la cuestión identitariaǡ y el 
atractivo del país de adopción explican también la importancia de la deƤnición y distinción 
entre el ǲcubanoamericanoǳ con ǲsu peculiar visón del mundoǳ y el ǲcubanoǳǤ Liliana Rivero 
distingue claramente los dosǣ 

Pero en verdad los cubanomericanos no pueden ser clasiƤcados por 
confusión con los cubanosǤ Que su quehacer estético es diferente al de 
la generación que les precedeǡ debido a su peculiar visión del mundoǡ 
es una de las tesis de este trabajoǡ cuya validez será conƤrmada o no 
por el discurso literario que produzca los noventaǥy en el próximo 
siglo.
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 Este poema anónimo describe el sufrimiento del hombre desarraigado que convierte a 
la isla entera en un mártir crísticoǣ

Abatida en su verdor escueto Se dobla de tristeza en el paisajeǢ Dolor 
de mi caimán en esqueleto Que rechaza del ruso el vasallajeǤ Altiva palǦ
ma de mi Cuba enajenadaǡ Hincada al cielo con seco llantoǡ ǩmiradlaǡ 
SeñorǨǡ cómo está cruciƤcada En el siniestro madero del espantoǤ  

1.2 La literatura del exilio, nostálgica por antonomasia

 Rivero comenta también que cuando pasan por una fase de transculturaciónǡ los cuǦ
banos asentados en los Estados Unidos hacen uso de la imagen mítica del paraíso de origenǤ 
Asíǡ recrean una isla profanada o desacralizada por la Revoluciónǡ haciéndola de nuevo idílicaǡ 
pura y casi míticaǤ Rivero rememora los versos de Ana Rosa Núñez con su recuerdo de las 
palmas de CubaǤ La nostalgia es la tónica general de esta literaturaǡ ya porque se reƤere a un 
estado paradisíaco pretéritoǡ ya porque la distancia con la isla es tal que ésta resulta íntima 
y deƤnitivamente ligada a la ausencia o a la pérdidaǤ Peroǡ en cualquier casoǡ Rivero aseveǦ
ra queǡ incluso los que ya pueden considerarse como cubanoamericanosǡ todos se niegan a 
fundirse e integrarse en la cultura neoyorquinaǤ Se sienten como ǲun racimo de plátanos en 
nieveǳǤ 

 En Guayaba Sweet de Laura PǤ Alonso Gallo y Fabio Murrietaǡ la reinvención de sí mismo 
pasa por la valoración y recreación de lo autóctonoǣ de por sí el mismo título evidencia la conǦ
ciencia de una doble identidadǡ con referencia parcial a todos los tópicos del país de origenǡ 
que en realidad sólo es unaǤ 

 También se expresa muy a menudo el ansia de volver a CubaǤ Volver ǲporque síǳǡ dicen 
algunosǢ volver porque ǳdebo lo que soy a Cubaǳǡ explica Uva Clavijo que salió hacia a los EsǦ
tados Unidos en ͕͙͝͝ǡ a los quince añosǡ y declara en ͕͛͘͝ que en cuanto puedaǡ regresará a 
CubaǤ

 Por lo que es de los hijos de cubanos emigrados a los Estados Unidos antes de ͕͔͜͝ Ȃ 
en su mayoría blancos de clase media Ȃ Burunat y García señalan queǡ a diferencia de lo que 
ocurre entre los escritores de procedencia mexicana y puertorriqueñaǡ no aƤrman su identiǦ
dad enfrentándose a la cultura dominante estadounidenseǡ sino mostrando su ǲapego a los 
antepasados y a las tradiciones del país de origenǳǤ De allí que expresen su nostalgia y nos 
presenten la visión retrospectiva del autor exiliadoǡ propenso a mirar hacia el pasado antes 
que hacia el futuro y a sentir entrañablemente la ausenciaǤ 

Para el escritor del exilio la vida está en otra parteǢ debido a su visión reǦ
trospectivaǡ sus escritos son interminables variaciones sobre los temas 
de la alienación y el regresoǤ

1.3 Aproximación a la identidad: variable según generaciones y miradas

 Precisamenteǡ para abordar el tema de lo cubanoamericanoǡ parece más interesante 
y novedoso el estudio de la tercera generación de los años ͕͔͜͝Ǧ͕͔͝͝ǡ en cuyos integrantes 
destacamos por ejemplo a Armando de Armasǡ Reinaldo Bragado Bretañaǡ Yanitzia Canettiǡ 
Daína Chavianoǡ Enrique del Riscoǡ por no citar más que ellosǢ todos nacidos en tiempos de la 
Revolución y salidos tarde de la islaǡ a partir de los años ͕͔͜͝ o ͕͔͝͝Ǥ

 Además de las dos culturasǡ la del emigrado y la del exiliadoǡ Pérez Firmat propone una 
terceraǣ la étnicaǡ que no es ni la prospectiva del primeroǡ ni la retrospectiva del segundoǤ Se 
trata de una cultura que sitúe al hombre en un entredós movedizoǡ huidizoǡ inestable e indeǦ
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ƤnidoǤ Una cultura ǲque no cultive la identidad sino la diferenciaǳǤ

Esto me lleva a la tercera categoríaǡ que se aƤnca en la noción de ǲetǦ
nicidadǳǤ La literatura étnica Ȃal contrario de lo que ocurre con la del 
exilio y la del inmigranteȂ no es ni prospectiva ni retrospectivaǤ El esǦ
critor de esta categoría no está interesado ni en la asimilación ni en 
el regresoǢ de hechoǡ su obra trata de explorar el sentido de lo que 
signiƤca rechazar ambas opcionesǤ En otras palabrasǡ si la literatura del 
inmigrante se deƤne por su otredad con respecto a la cultura de oriǦ
genǡ y la literatura del exilio por su otredad con respecto a la cultura 
de adopciónǡ la literatura étnica se deƤne por su otredad con respecto 
a ambos puntos, el de partida y el de llegada. A pesar de sus diferencias 
recíprocasǡ el inmigrante y el exiliado se parecen en que ambos rinden 
culto a la mismidadǢ así como el inmigrante quiere que su nuevo país 
se convierta en su patriaǡ el exiliado quiere que su patria vuelva a conǦ
vertirse en su paísǤ Uno se identiƤca con la tierra en que vive y el otro 
con la tierra en que nacióǤ En contraste con ellosǡ el escritor “étnico” no 
cultiva la identidad sino la diferencia. No pretende identiƤcarse ni con su 
cultura de origen ni con su cultura de adopciónǡ o más bienǡ no pretenǦ
de identiƤcarse exclusivamente con ninguna de ambasǤ

 Si bien el escritor étnico cultiva la diferenciaǡ no se identiƤca ni con la cultura de origen 
ni con la cultura de adopciónǡ en opinión de los sociólogosǡ esta etnicidad o ǲetnicizaciónǳ de 
los cubanoamericanos evidenciaǡ por su parteǡ una aguda conciencia de ser hispanos y la voǦ
luntad de integrarse a ellosǤ De este modoǡ se amoldan al modo de reparto de la sociedad esǦ
tadounidense institucionalmente deƤnida en cinco comunidades o categorías que atestiguan 
la diversidad cultural de los Estados Unidosǣ amerindiosǡ asiáticosǡ blancosǡ negros e hispanosǤ 
Dentro de los últimosǡ al lado de los puertorriqueñosǡ dominicanosǡ etcǤǡ forman una minoría 
dentro de otra minoríaǤ

͖ǤǦ Dejando atrás la nostalgiaǥ

2.1.- Renovación de los temas y nuevas posturas 

2.1.1.- Temas o metáforas vírgenes

 Conforme la literatura del exilio se va convirtiendo en étnicaǡ deja de ser nostálgica y 
orientada hacia la memoriaǤ Según Ségolène Payanǡ el sentimiento de exilio no perdura muǦ
cho tiempoǤ El emigradoǦexiliado permanece en su nuevo país o regresa a su tierra natalǡ peroǡ 
en cualquier caso acaba por superar su dolorǡ penetrando en la fase del postǦexilioǣ 

El sujeto es capaz entonces de situarse frente a su doble identidadǤ Sus 
referencias a una doble cultura y su sentimiento de ser único transcienǦ
den esta dualidadǤ

 Trata más bien de redeƤnir su identidad a través de novedadesǣ nuevas formas liteǦ
rariasǡ temáticas originales con visos de feminismo ȋla matria sustituye a la patriaǡ según la 
expresión  de JǤ KristevaȌǤ 

 En Guayaba sweetǡ un libro emblemático de esta corrienteǡ la guayabaǡ verdadera meǦ
táfora de lo cubanoamericanoǡ reemplaza a la caña o al azúcarǡ aunque éstos últimos siguen 
teniendo cabida también en algunas piezas como el famoso poema de Achy Obejas ǲSugarcaǦ
neǳ ȋ͕͗͜͝Ȍǡ donde se da una verdadera recreación e hibridación de la cañaǤ Huelga decir que 
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la cultura nacional ensalzó la cañaǡ la palma ȋJosé Martíǡ Nicolás Guillénǡ etcǤȌ que sintetizaban 
la tradición cultural insularǤ Pero en el discurso literario insular la guayaba es un tema virgenǡ 
puesto que durante el periodo colonialǡ desde el primer poema de la historia literaria cubana 
El Espejo de Paciencia ȋ͕͚͔͜Ȍ de Silvestre de Balboaǡ nunca apareció en el arsenal poético cuǦ
bano. 

 En el prólogo de la obraǡ Alonso Gallo y Murrieta escribieronǣ ǲQueríamos un título que 
recogiera un espírituǡ y lo encontramos en la metáfora por otra parte casi virgen de la guaya-
ba”Ǥ Insistiendo en la originalidad del libroǡ los editores recalcaron en ella la variedad de senǦ
saciones desconocidas conjugadas con una variedad de estilosǡ variedad que se concreta en 
la hibridez que presenta la metáfora de la guayaba con sus contradicciones Ȃdulzura y amarǦ
gura mezcladasǡ placer e indigestiónȂǣ encierra verdades mentirosas y Ƥnalmente todos los 
secretos de una nueva realidadǤ Superando la fase dolorosa del exilio con sus sinsaboresǡ lo 
cubanoamericano reconstruye una nueva cubanía donde lo cubano llega a dominar lo inglésǤ

2.1.2 Nuevas posturas

 A partir de la otra orillaǡ muchos autores intelectuales o artistas aspiran a aproximarse 
a los nuevos rumbos de la cultura cubana actualǡ y para elloǡ plantean preguntas y cuestionanǤ 
En realidadǡ se trata de estudiar los nuevos paradigmas de la cultura de enfrenteǡ también 
llamada cubanoamericanaǤ 

 Rafael Rojas señala un giro a partir de este nuevo siglo e insiste sobre todo en los ciǦ
mientosǡ frágiles y bamboleantesǡ sobre los cuales se construyeǤ A las certezas suceden las duǦ
dasǡ a la imposición de los eslóganes retóricosǡ propios del periodo revolucionarioǡ los perƤles 
borrosos de caminos que están por desvelarǤ La primera opción que pone en tela de juicio el 
concepto de identidad cultural es la convicción de que ella no se construye ya sobre las bases 
de la naciónǤ Identidad cultural y nacional siguen caminos que se bifurcanǡ y a esta concepción 
han contribuido los artistas e intelectuales de la diásporaǢ como lo señala Rojasǡ se trata de un 
cambio rotundo frente al canon nacionalǡ tanto dentro como fuera de la islaǣ

 Hoy  la cultura cubana experimenta todos los síntomas del quiebre de 
un canon nacionalǤ Emergen nuevas hibridaciones en el arte y nuevas 
subjetividades en la literaturaǤ ȏǤǤǤȐ El despliegue de alteridades en la 
Isla y la diáspora dibuja un nuevo mapa de actores culturales que romǦ
pe el molde machista de la ciudadanía revolucionariaǤ La moralidad de 
esos factores se fundaǡ como diría Jean François Lyotardǡ en atributos 
postmodernosǣ alteridadǡ diferenciaǡ transgresiónǡ ingravidezǡ margiǦ
nalidadǡ resistenciaǡ imposturaǤ

 Se construyen nuevas normativasǡ teniendo en cuenta las culturas de dentro y fuera 
de la islaǤ Rompiendo así con la tradición nacionalǡ la diáspora propone una literatura y cultura 
de índole transnacional hechas de hibridez o de hibridaciones tan características del periodo 
postmoderno que son deƤnitorias de esta nueva expresiónǤ La representación postmoderna 
de la vida urbana actual centrada en la ciudad de La Habana y sus ruinas es un indicio de este 
cambio radicalǤ 

 Pero además Ȃ el giro se nota a partir de la emigración del año ͕͔͜͝ Ȃǡ Rivero asevera 
queǣ 

ȏǤǤǤȐ las nuevas generaciones cubanas en Estados Unidos están asuǦ
miendo el hecho de que son parte tan integral de la concepción mayoriǦ
taria de las etnias racialǦculturales en la sociedad norteamericana como 
los chicanos o puertorriqueñosǡ y en cuanto a escritura y publicaciónǡ 
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viven la misma circunstancia que todos los escritores de ǲcontraliteraǦ
turasǳ en los Estados UnidosǤ 

 La conciencia de minoría va prevaleciendoǡ pese al esfuerzo por asimilarse en muchos 
casosǡ más acá y más allá de deƤniciones étnicas o racialesǤ 

2.1.3 Entre lengua materna o de adopción: del cubano al inglés 

 ǬEscribir en inglés y soñar en cubanoǫ También se puede escribir en ǲcubanoǳ y soñar 
en inglésǡ como lo sugiere Ambrosio FornetǤ Pero existen diferencias que cada día se van haǦ
ciendo insalvablesǡ como lo nota María Cristina Garcíaǡ citada por Norberto Codinaǣ 

Con el tiempo la cultura cubanoamericana y la de la Isla se separan cada 
vez másǤ Las experiencias y los medios son muy diferentesǤ Los cubanoǦ
americanos se encuentran a sí mismos cada vez más en una corriente 
de presiones contradictoriasǤ Como otros grupos nacionales y étnicosǡ 
deben negociar un equilibrio entre la presión por norteamericanizarse 
y la presión por diferenciarse culturalmenteǤ 

 A cada cual corresponde una modalidad o un modo de considerarse o situarse en este 
entredós entre la isla y los Estados Unidosǡ entre dos mundos culturalmente opuestosǤ Para 
demostrar tales diferenciasǡ Codina alega queǣ

ȏǤǤǤȐ en los casos de Cristina García o Gustavo Pérez Firmatǡ lo cubanoǦ
americanoǡ o el desafío de vivir en el guiónǡ es totalmente orgánicoǤ La 
primera sólo escribe en inglés y el segundo se mueve cómodamente 
en el bilingüismo Ȃaunque en los últimos años acaba escribiendo cada 
vez más en inglés Ǧ y ha teorizado sobre estas posicionesǤ Pero Emilio 
Bejelǡ Achy Obejasǡ Román de la Campa o Uva de Aragón se consideranǡ 
como reza el sloganǡ ciento por ciento cubanosǤ Ellos escriben en inglés 
y españolǡ indistintamenteǡ y viven en Coloradoǡ Chicagoǡ Long Island o 
Miamiǡ con estéticas y vivencias diferentesǤ 

 Entre los autores cubanos exiliados a los Estados Unidos muchos acabaron Ƥnalmente 
escribiendo también en inglésǡ o en los dos idiomasǣ español e inglésǡ pero algunos se negaron 
siempre a escribir en inglésǤ Por fortunaǡ pasar de un idioma a otroǡ como lo hicieron Samuel 
Beckettǡ Vladimir Nabokovǡ Milán Kundera y Elías Canettiǡ plantea tantos interrogantes como 
negarse a hacerloǡ y suscita mucho interés entre los críticosǡ quienes intentan imaginar y preǦ
ver el futuro de la nueva cultura cubanoamericana que está emergiendoǤ La cuestión del idioǦ
maǡ por supuestoǡ es fundamentalǤ Kristevaǡ por ejemploǡ explica cómo tuvo que abandonar 
el búlgaroǣ ǲUne partie de moi sǯest éteinte au fur et à mesure que jǯapprenais le français chez 
les Dominicainesǡ puis à lǯAllianceǡ puis à lǯuniversitéǤ  

 A partir del momento en que uno se siente desposeído de su lengua materna y obliǦ
gado a adoptar otraǡ Payan habla de ǲmutilaciónǲǤ Según Riveroǡ dentro del grupo de los cuǦ
banosǡ obras como las piezas de teatro de Dolores Prida y las novelas de Roberto Fernández 
marcan hitos en esta transformaciónǡ no sólo vivencial sino lingüísticaǡ de los ǲcubanosǲ en 
ǲcubanoamericanosǲǤ PreƤriendo expresarse y escribir en españolǡ algunos de estos últimos 
pretenden así recuperarse mejorǤ Literatura y reƪexión sobre sí mismo es un medio para reǦ
cobrarseǡ para luchar contra la ǲautocompasiónǲǡ de la que hablaba Julio CortázarǤ Rubén 
Bareiro Saguier insiste en la función terapéutica y catártica de la escritura cuando ǲla pérdida 
creó un vacío y la recuperación imaginaria mil sorpresasǲǡ y justiƤca la explosión literaria latiǦ
noamericana por el deseo de recreación y recuperación de muchos autores expatriadosǣ

No se puede olvidar que la literatura de nuestra América debe algunos 
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momentos de su mayor esplendor a la situación de expatriación de los 
productoresǡ como si la pérdida del perƤl físico de la tierra impulsara a 
la imprescindible recuperaciónǡ a su recreación en la palabraǡ como en 
una ceremonia mágica o en un acto catárticoǡ para aferrarse a las raíǦ
cesǡ para hundir los pies de la presencia necesariaǡ en la tierra agredida 
por la ausencia. 

2.1.4.- Una identidad múltiple y fragmentada

 Si bien la ambivalencia caracteriza la identidad cultural y el biculturalismo del cubanoaǦ
mericanoǡ se insinúa a veces una forma de complejidad todavía mayorǡ en la que las zonas de 
conƪicto interior no se reducen al choque de lo ǲcubanoǳ con lo ǲnorteamericanoǲǤ Asíǡ María 
de los Ángeles Torres posee una identidad cuando menos triple con el corte original de la parǦ
tida de Cubaǡ otra durante la integración a la sociedad norteamericanaǡ y una tercera cuando 
se produce cierta radicalización y sensación de pertenecer a una minoría dentro de la comuniǦ
dad hispana en los Estados UnidosǤ Víctor Fowlerǡ cubano de adentroǡ evoca al respecto una 
suma de fracturas que implica la imposibilidad de reducir el sujeto a una simple identidadǤ Para 
MǤ de los ÁǤ Torresǡ el desafío consiste en ǲno aceptar categorías que dividan lo que ella es 
y ȏǤǤǤȐ construir nuevas categoríasǡ nuevos espacios políticos y emocionales en los cuales mis 
ȏlasȐ múltiples identidades puedan ser reunidasǳǤ 

2.1.5.- La Isla entera

 La cubanoamericanidad penetra también en un espacio transnacional hecho con lazos 
visibles e invisiblesǣ el exiliado siente su pertenencia no al lugar donde nacióǡ sino a un lugar 
más amplio y abarcadorǤ Así lo expresa el emigrado Pichón Garayǡ protagonista de la novela 
La Pesquisa del argentino José Saer cuando evoca su exilioǣ 

ȏǤǤǤȐ être adulte signiƤe justement en venir à comprendre que ce nǯest pas dans son pays natal 
quǯon est néǡ mais dans un lieu plus vasteǡ plus neutreǡ ni ami ni ennemiǡ inconnuǡ que personǦ
ne ne saurait appeler le sien et qui nǯengendre pas lǯattachement mais semble étrangerǡ un 
refuge qui nǯest ni dǯespaceǡ ni de terreǡ ni même de paroleǡ mais plutôtǡ et pour autant que 
ces mots puissent encore signiƤer quelque choseǡ physiqueǡ chimiqueǡ biologiqueǡ cosmiqueǡ 
et dont font partie lǯinvisible et le visibleǤ

 Asimismoǡ esta búsqueda identitaria mediante la escritura y la transgresión tiende a 
mostrar que la isla está presente en cada cubano sin que esta conciencia tenga cualquier reǦ
lación con el lugar de residenciaǤ  ǲLa literatura cubana es unaǡ independientemente del lugar 
de su creaciónǲǡ escribe UǤ de AragónǤ Novelita rosa ȋ͕͛͝͝Ȍ de Canetti constituye un buen 
ejemplo de esta literatura transnacional híbridaǡ ǲentre dos aguasǲǡ entre mejicanidad y cuǦ
banidadǡ en la que una migrante clandestina mexicana que vive con su esposo y sus hijos en 
California representa todas las exiliadas latinas en los Estados UnidosǤ De esta maneraǡ la auǦ
tora forma parte del grupo de las escritoras latinas cuyas obras muestran las diƤcultades que 
conocen las mujeres de color en los Estados UnidosǤ También se construyen puentes entre 
todos aquellos que cruzaron la frontera y luchan por ȋsobreȌvivir y escribir desde la otra orillaǤ 
Muchos cubanos exiliados insistieron en este carácter transnacionalǡ sin fronterasǡ de la cubaǦ
nidadǡ tales como AǤ Benítez Rojo en La Isla que se repiteǤ Nelson Cárdenas Ramírez comenta 
también que la cultura cubana se construye en una ǲisla que no existeǲǡ mientras RǤ Rojas 
habla de ǲuna isla sin ƤnǲǤ Del mismo modoǡ los integrantes del grupo de intelectuales queǡ 
bajo los auspicios de Jesús Díazǡ  crearon la revista Encuentro de la cultura cubana propiciaron 
el encuentro de los cubanos de dentro ȋde la islaȌ con los de fueraǢ para elloǡ organizaron en 
Madrid un acto solemne sobre la Isla entera en el que participaron cubanos exiliados como 
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Gastón BaqueroǤ Así nació la famosa generaciónǦpuente creada por Ruth Beharǡ deseosa de 
mantener viva la memoriaǡ pero también de reinventar la identidad cultural cubana a través 
de la alianza entre todos los cubanosǡ donde esténǤ En cuanto al futuro de esta literatura cuǦ
banoamericanaǡ Burunat y García proponen su visión personalǣ

Sospechamos que si el presente es indicativo del futuroǡ la literatura 
cubanoamericana tomará el primer cursoǣ se adaptará a las exigencias 
del nuevo ambiente y aceptará las inƪuencias inevitables del inglés en 
el españolǡ sin perder su carácter particular y cubanoǤ

 En conclusiónǡ según los escritos de los cubanoamericanosǡ las migraciones de los cuǦ
banos hacia los Estados Unidos evidencian transferencias culturalesǡ y por lo tanto la reǦinvenǦ
ción de una pluralidad de identidades culturalesǤ El abandono progresivo del tono nostálgico 
que caracterizaba la primera generación se convierte en deseo de encontrar nuevas formas y 
modos de expresiónǡ de pensar su identidadǡ de redeƤnirla y plasmarla fuera de la islaǤ AsimisǦ
moǡ apunta un interés mayor por temas no estrictamente cubanos sino más bien globalesǡ al 
mismo tiempo que el anhelo de encontrar puentes con su propia cultura de origen yǡ teniendo 
en cuenta las referencias de sexoǡ géneroǡ y clase socialǡ con otras culturas latinoamericanasǤ 
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